
«KilSVAU** SE3TI шшпгавхз 

Eduard Laugaste 

Bestl - So<»e kultuurlkoiitaktid kujunesid möõdonnd Mi-
jandilt tihenesid aastate 18Э0 - 1850 vahepeaL Sellesse ajar« 
Idlka kuulub ka Yana ja Пае "Kalevala** Hwirtne ndiig X« Idnn-
rotl Xestls-kSdk. Juba vareagl oa kuaaagi poole haritlased 
;)älglnud teise tegevust olng Isiklikele huvidele vaetavalt 
saanud osa selle kultuuriloomingust« llSlt. sattus Chr* Qa> 
nanderl **]̂ hologla Tennlca** J. Petersoni kttte, kes sel­
le teose saksa keelde tdlklalsega jättis kustuaata Jälje 
eesti kultuurllQosse. Rootsikeelse originaalteksti sai Pe­
terson (küllap Sosenplänterl kaudu) Fämu krelsUeohttt asšes-
sorllt dr. Woldeaar v. Bltaarllt (1). W» Di taar oU kabe 
doktorikraadi (»anlk, uuris ka eesti kohaniaesid ning aval­
das Sosenplänterl **Beiträge** 17 vihikus 36 eesti regilaulu 
pealkirjaga ''Poesien der Bisten** • 

Bohkesti kasutab'Sooaes ilaunud aaterjale oaa regHaa-
luväljaande **KhBbn1flfthe ToÜBlledBr** kcMuentaaridss i. E» leue* 
Ta viitab näit. D. B. D« Eurĉ aeuse laulukogiile "Plenl г(ь> 
nonseppä**, eesti regilaule kooaenteerides võrdlevalt ka "Ka­
levalale**, leides eslaese teadlasena nendevahelist sugulust 
(**Suur taaa** - "lUifWüa** II runot **üppunnd vend** - XVII r»-
not **Kuldna1 ne** - IIIVII runo, jne.)« 

1839* '&• tänapäevani on "bdevala** Eestis olnud ikka 
arvestatav teos. Bahvalâ ilu kui kollektiivse looaingu alu­
sel valminud eepos ''Kalevala** jääb ka edaspidi lääneaere-
soõae rahvaste vahelise kontakti tihendajaks. 

"Kalevalale" annab M. Gorki jrogalse hinnangus 
"Kollekfciivse looaingu vägevust tSestab kdige selgmi-

nl see, et sajandite vältel pole individuaalne looalng loo­
nud midagi vdrdset "liiasele" vSl "Kalevalale" ja et indi­
viduaalne geenius pole andnud  ltki üldistust, mille juures 
poleks olnud rahva looalng" (2). 

1« Kalev(ipoeg) suulises tradltatoonit̂  ja 
Regilauludes kehtib algne olukordt Kalevii>oeg on ̂ t̂ •̂1r r>pw_ 
lane, nimevariantideks Kalevipoeg, Kalevi poega. Kalevi poi-



•IkMM, iBlvKin«)» ütlen nalM, lULerl neltal. Lanlatftfr-
Ue *4tadMi mad" oa Ealwipoeg »ts« tegolAMt iL Annietl ar-
TAtei r«a&lM laik (rikas ввев, Icwijptis) (3)« Va oli kaa 
fllik tSI nkSy kallalt tull nalatal karta TSgiralda. Laala 

. taUoaajaka рааЪ Aaaiat 13* aajaadl aalaat aega, Veageldab 

 ̂laal aalla kand. aja та1ш (4-), Satoa kalarloa polalk»-» 
aa« kalavlaa аакёкава (**Жа1шша1а") on taralina Inlaana, ka-
jaadllt aĵ taadl ма« laolnteObi **Kalla pSlmina" tegalana 

oa kaae*f kiva» togar poiaa« Tarlaadltl kî taae laalue w&r-
taloagUiai aotÜTa* laia aatab Xalarlpoja taollat tnge-rat, 
tagaaat koallaat« Salarlna a* tuger polsa t8l pilTad, all-
laga aaaMitaii tola* Xbk on taga ka aakatega, sest adnes та-
rlaadla laatakae Solerl- Ja Saleripoeg aagada saksa sSagl» 
(1 I 29 BaTjala)» X&Sbia "Lonaatatar nela** sdldab Harja 
aaks Kalerl laeval (E I 2, 688 Haljala). "Uts kile karja** 
laler m tavaline iniaeaey kas sepp rdi ülUc, ikkagi tShe-
lafaadar lall̂ kaaTSi kaupawea (•• Annist) (3)t Фо1то> 

aani arvates rlkatf laik, ka ülik (6)« Innisti oletust 
taetab Ipolatfiabi **B£la rikknaine** Paista rariant, milles 
Saleri-lialeTlpeega palub Siia linna aitte b&vitada, knab siis 
Tael aeela aaab (BB 8*, 2, ̂ 1). lageri rariantides pole 
Itierrlpeega, ei ele ka aooae ega vadja lanlodes (7)« S а -
1 e T а seeae laaladea fildiaelt siiski esineb, näit* Eal-
laonre tafDclla (8)« leatl laaladea toannkae ta Milse sabs-
tltataleeaina •alatendeiat* lageri, Tadja ja some laaludes 
kaktlb algae olnkard (9)* *Ialla pdleaises** sobib pdlerat 
patja knatataaa '*Еа1ет1 kallla aal aa* (H II 24-, 292 Helae). 
l̂ alevl leidab TPieaclt aSaes laolotüdbis püsivalt v8l 
lakaalae nihtaaeaa (10)* Kalevi perekeada kanlnkse ka Kal­
lerve« Kalava ja Kallervo seganeaiseat täieneb ka Kalerro 
(11). 

Maataga ka tikfckajade niaetaai sooae aSteloogiaat: 
Kalevaa aiekka - Otrionl тб5, ka 7 & 1 n & -
m S l a e a  v i l k a t e ,  e e s t i  K o o t  j a  B e h a }  K a ­
levaa taiet - pSaavSlk* 

K a l e v i p e e g  o n  l a a l a d e s t  s i i r d o n n d  a n i s t e n -
dlteaae, kaa ta oa hiid, vabel n̂ tatllvne, naga tanneae 
¥i aataaalill atiaafceelaeat ballaadist "Kaüev's Sohn** (12)« 
Ola ka aaa vlljatnka kfiadja, naga ''BeitrSge" IX (Kia.i9ffer) 
ja ZXf« CLaaeb ka aaiai. Kaleva on biia, aitte joaala nial, 
*̂ llae pela laagi kabalaad* (13)« 

•aiateaii Kal«npeeg on aaapinnaaaandaja, kivibelt ja 
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•aenlaete, aetselajate т81 ehituste pibtat teesaakandja, li* 
• Ъ1 Tete käija, sdjaaeaa« Tema klikndeet teklTaA maa­
pinnale, kividele, ta niideb aaba heina koo« pedeaategi» 
ehitab veekogudele aildu« aaale ainge« laleri naise lOLaul̂  
si Ш.е J8u k&ivad kirikaudaised Ifljperad l̂ axdastega* lesti 

Xalevipoja-anisteiidid on kSik trSkis kftttesaadarad (14). 

Selles ainestikus on rohkesti ajalisi kihistusi* 

H. Hoora peab Kalevit knnaglsefcB ülikate üUt-
niaeks ja lalevi linn (Tene loroonikas 1222 Koldtan) vOls 
la ülikule kuulav linn .(15)* Dlikn flldniaest kujunes siis 
ka нииа niait hiljea laulutegelase v8i hüu pirisniai* С»-
Invan Tallinna niaena seisab araabia geeeresfi al-Iirisi 

aaailäakaardi atlase koaaentaaridss 1151* a. 14. saj« Sev-
gorodi kroonikas leidub ka sugHnii|i Koldvansvltt« 

K a l e v  o n  v a n s a a i d  e e s t i - s o o 4  k a r j a l a  v i g i l a s n i -
aesid, tihendas algselt vist tugevat, vt* kai i (hoob« 
jSud, v5gi), lisada ka kale (kAva)« (badussfaans tä­
hendaks kalev siis vigevat, jduUst* Higi las- vttL 
üldniaena on kasutatud seda vist jidMi fihissooas ajal, ail-
lal niai võiski siirdud* rahvalauludesse, sealtkaudu anis-
tenditesse ning bSliinadesse* Kalevala oleks seegs Kaleva 
soo asuaiseOa, kalevatar Kaaeva soost naine« lugeva (kali* 
vigine) etfiaoloogia autor on P« Ariste (16). Ihlqyist ja 
Ж. H. Set&lä tuletavad niae leedu sSnast к а 1 v i s, tih* 
аехф (17)« Sepp oli tShtis tõSaees juba kauges ainsvlkns, 
teaagi vSis kanda tugeva epiteeti. T8ib-olla on äeeA kpks 
etOaoloogiat koguni tOiendatavad* 

loMkordselt kohtab niae Kalev trfflüLs H« Stahli teoses 
"Lejen Spiegel" 1641. а., lk. 476t «ЩЕ Ш BUtiEÄt 
tSlgitud eiä Biese, liai leidub ka A« W« lopeli ja 
!• J. Xh%£feri teostes. Yiiaane toob jirgpise sisugs 

auistendit Kalevipoeg kflndle puuadraga aaid viljatuks. 8še 
paha hiid kiusae ka naisi taga, kuni Kristus ta 
auundas (18). Maa viljatuks kündaise aotiivi kuatas Keeuts-
«ald ''Kalevipoja** Tfl loos aaailaa Idpus vaenuaktina. Qa-
nanderi **Pinnisehe l̂ rtbolfHEie** tSlkes lisab Kr. J. B̂ tesHa 
afirksdoa all Yaineaptoen regilaulu ''Kannel** Tindrast, ais 
peab teaa arvates tSeataaa,' et Taineaoise koi juaaluse 
oli eestlastele varea tuttav. 

17. sajandil saadi Sooaes auistendeid Kaletvast ja Ka-
levan poegadest. Porthanl ajast on £ragsente "̂ Buure hiTje" 
laulust, Sfiapsä külvist ja Kalevipoja kitteaaksust (19)« 
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Kalevipoja almi oa fikseerltod 1551. a. lU Agrlcola 
FseJ.'trl tdlke eessdoas, kus kdneldakse аоошв paganlikest ju-

nalaists 

Oaleuaapolat/ Hljttut ja впгЫ loit. 

Waaa Carialalstea HSaet olit (20). 

Cüir. Gauanderi teoses Tinnische Klythologie** on E а -
1 e V а samuti **hiid, ohtlik ja tugey"; kaheteistkünne tei­
se hiiu isa, enamiku poegade nimed on ununenud. Nad on niit­
nud m88tmatud aasad ühe õõga paljaks, ehitanud palju losse. 
Ka jaanist ida poole ehitas Hiisi, Шее kaheteistkOmnest, lossi 
soo keskele. Oks Soomonaa kuningas koos К а 1 e v а poe­
gadega vallutas kogu Venemaa. Suured kaljurahnud on nende ja 
nende naiste üles kuhjatud (21). Viimane näide meenutab meie 
naishiide kivikandjaid, Kalevi naist Tallinna Toboqpeal ning 
TdUu naist Sacuremaal (22). 

(rananderi tegelastest huvitab veel Kaleva poeg S о i-
n i (Sohni). See kolmepäevane laps purustas hällis mähkmed, 
millest järeldati, et tasast sirgub vägev mees (23). Teda tun­
neme praegu aga Kullervona. "Kalevipojas** xrebib kahe **kisakuu'* 
Idpul Kalevipoeg puruks mähkmelinad ja iShub lätkilauad, lä­
heb pdrandale roomama (II lugu, v-d 638 - 663). Sohni on ees­
ti kirjandusse Gananderilt mehaaniliselt üle võetud. Kreutz­
wald kasutab seda Kalevipoja paralleelnimena. 

2. **ж:я1АУя1.а** esimesed mS.lustused Bestis. Herderi ja 

rootsi romantikute mdjol pühendus rahvaluule kogumisse Turu 
romantikuteks nimetatud grupi juht i. L Arvidsson, kes i819. a. 
tõotas Fdhja Savos, samas noteeris keeleandmete kõrval ka raĥ  
valaule B. v. Becker. Nad vaimustusid ajastu esiromantikute 
ideedest ja inzmstasid üksteist tõotama rahva kasuks. Keus Gõt-
tingeni Hiieringi CHainbuod) kombe taolise patriootilise käe­
andmisega tõotasid ka A. I. Sjögren, А. Poppius ning К. А. Gott-
lund? (24-). Arvidsson ihaldas kõike vana, kus arvas rahva in­
dividuaalsuse ilmnevat puhtamana, aegumatumana: keel, ajalu­
gu, muinasmalestused. Bahvale omane ja kõlblik kasvab tema 
koda ümbruses, kõik muu on laen vÕi salakaup (25). 

Suur osa "Kalevala** mõtte tekkimise ajaloos onK.A.Gott-
lundil. Tema originaalkogud ületasid hulgalt kÕik senised ja 
"Pieniä runoja Suomen Eojille Batoxi** I 1818 ja II 1821 te­
gi t«ui ka esimeseks soome muinasrunokogu autoriks. Uppsala 
21-aastase üliõpilasena võttis ta vastu ajakirja '*Svensk Mt-
teratur-Tidning** tellimuse kirjutada kriitika saksa ajaloola-
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ee Y« Siüael teosele '*Viimland und eelne IBewobner** (1609). 
Tunnuatatttd xtrodoktllYse folkloosllcogajaina ning sooae auln-
suse uurijana loodeti temalt asJalUdcu arvustuet« Bühed. väl­
tele, et sooae algoparane usund oU fetldlsa, vastas Gott-
lundt sooalastel oU vald tQcs juaal, teised olid' aulstsed 
sangarid. Ck>ttlund pidas loitse vana rahvaluule suhteliselt 
hiliseks nfihtueelEB, osalt katoliku kiriku rikutud luoldcs. 
Bunode abil lootis ta avastada austamlsväärse eelajaloo, ot­
se sangarlaja (26)« ШЪее saaa aSte näib liikunud ka Aeta­
tud Xestl Seltsi Ohe ellukutsuja faeblaannl peas* 

Got̂ lundl vanade runode axaastus Ja laetlealne on £ra- . 
tanud teaas unenäoplldl runode alusel aoodustatud suurest 
tervikust, nagu loeae teaa arvustuse Idpost. 

"Kui tahetakse koguda vanad rahvalaulud ja neist ku­
jundada sfisteaaatlUselt koarrastatud tervik, saagu sellest 
sUs eepos, draaaa vdl olstahes aund head, siis vdlks sel­
lest sündida uus Hoaeros, Osslan vdl Hlbelungenlled ja see­
läbi kuulsaks tehtuna ärataks SO<MM rahvuse c—piisses hllL-
goses ja auSa teadlik endast, ehitud <ша arenralse kiirte­
pärjaga, kaasaegsete ning järelpõlvede laetlust." See on 
praktiliselt esimene eepose looalse adtte sdnastaialne» Siis 
oU oluline aines **Xaievala** jaoks veel leldaata« Oottlund 
peab ühtesid runosid ajaloolisteks, teisi auinasjutnlletekB. 
Selgub ka r<MU»tlkute seisukoht pidada hlUse ajani sälll-
nod rafavalouleteoseld ühtse terviku purunennl osadeks, aida 
kogutuna vdlb jäUe ühte Uita (27)* 

Gottlundl algatusel llaus Stoekholals kola kSldet väl­
jaannet "Otsva**. Seal leidub teaa poolt Hiiu aereaeestelt 
kuuldud kaks rSgHaulu* Heist jahiaehelaulu ТОавЬ-вмв" v»-
rlanti kasutas fireutmald Kalevi poegade jahllkäigu pildis 
(III lugu)« Gottlundl variant algabt "Oli aul kolan kolrur-
kestei/ 7ks oli Irvi, teine Srve,/ kolaas luini шавЬл JltaL/ 
Ve toid aul tuhat tui lindu " 28). 

Turu roaantiknid Iselooiiuetab Hautalat "Sende aeeste 

tähendus seisneb selles, et nad eelkSige aateliste ärataja­
tena rajasid aluse tdSle, ais pidi sunnaaa sunreaatele saa­
vutustele** (29)* 

Ea Zaehris Vopeliuse (1781 - 1831) tegevus «ndis tdoke 
ja suuna rahvaltuile koguidsele ja uurlaisele. Seaalt tuli 
viis vihikut воотв rahva vann ja uusi laule 1822 - 1831. Жа» 
jatagune Tioua Karjala on andnud taUe parlaad 

Š. V« Beekeri aSjul aaas LSnnrot Turu üliõpilasena oa-
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г1ша Yälnämölet« Kaitses 14-* veebruaril 1827 maglstrlTälte-
klrja "De Välaämölae, priscorum fenaoron aumlne". 1828» a. 
asus ta esimesele kogumismatkale. Kogutust andis välja neli 
vihikut rahvalaule **Kantele taikka Suomen Кяпяяп sekä Wan-
hoja että NykTsen̂ iä Runoja Ja Laulu;)a** (1829 - 1831)* Ko­
gumismatkad muutusid süstemaatilisteks, vältasid aastaid 
ametitöö vahel. Magistriväitekiri, esimene lüli **Kalevala'* 
kujunemisloo pikas ahelas, omab olulist tähtsust lõnnroti 
edaspidises töös* Laiulude kogumist Ja suundumist seUeks Tle-
na-KarJalasse mõjutas eriti Z. Topelius. Sealt toodud saak 
võimaldas asuda terviku kujundamisele. Valmis '*Kalevala taik­
ka Wanhoja Karjalan Bunoja Suomen Kansan muinosista ajols-
ta.** "Esipuhe** lõpul seisab: '*KaJanissa 28 Helmlkuuta 1835«** 
See on 7ana "Kalevala** käsikirja lõpetamise daatum Ja esi­
mese poole ILftumise aasta. 1849. aastal Järgnes paljude täi­
endustega uus '*Kalevala", mis kandis Soome Ja Lönnrotl nime 
leda maailma. Mõjudelt ei Jäänud puutumata ka eesti kirjan­
dus, kogu kultuur. Algas intensiivne Kalevipoja ainete kooo-
damine. BttevÕttest innustus Faehlmann, küsimuse üle paljb 
pead murdes, sest ametiülesanded pidurdasid Ja ühiskondli­
kud kohustused klllustasld. Polnud tal võimalusi saada aju­
tisi ametiüleeannftteet vabastamlsi nagu oli Lönnrotil. 

Juba enne ''Kalevala'* ilmumist mõteldi Kalevipoja, aine­
te mõnesugusest kasutamisest. 1833« lõpul kirjutas DaehL-
laann Kreutzwaldile, et ta pole Kalevipojast veelMidagL saa­
nud paberile panna (30). 1838. a. ellu kutsutud Õpetatud 
Sesti Seltsi ülesandena näeb 7aehlaannt eemalt mSLeetual kui 
ajaloolisi hävimise eest säilitada, laole Ja muistendeid ko­
guda (31). Faehlmannl 1839* a. (̂ tatud Sesti Seltsis pee­
tud kõne näitas, et tal oli Juba mahti olnud midagi kirja 
panna ning temaatiliselt järjestada.'Kõne koosneb tema ko­
duümbrusest kuuldud muistendeist - arvatavasti Juba lapse-
pÕlvemailt kaasatoodud vaimuvara Koerust, rahvapäraste Ka-
levlpoJaHBuistendlte intensiivse vestmlse alalt. Sissejuha­
tav teeslUutaJate õhtutund jutustajaga Talllnna-Hakvere 
teelahkmel metsa all on küll ajastule Iseloomulik tooni ku­
jundamine, milles püütakse reprodutseerl̂  muistendite Ju­
tustamise loomulikku keskkonda. On kõigiti usutav, et tal 
ka hiljem mõndagi meenus, mida ettekandes polnud, millest 
mahajääjbd kõnelevad kui tema surma tõttu hauda langenud va­
rast. Ta näis aktiviseeruvat tõepoolest Lönnrotl Tartuŝ käi-
gu Järel* Bele siis vaid G. Blumbergllt lähtunud kõnepruuk, 
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et Faehlmann saatis alaalt väikese osa saadaolevast alaes-
tlkust kirja panna. Usaldades oma suurepärast mälu,ei kii­
rustanud ülestähenduste lisamisega senistele (32)» 

Laiemas haardes ;}ätkas seda teemat sama 1839* a. ok­
toobris (r. J, Schultz-Bertram, kes äsja Soomest saabununa 
tSi kaasa Seltsile "Kalevalâ  ekseioplari« Mdjuta ei Jäänud 
tema suonaT-jalgastavad sSnad: **MStelge, millist ülendavat 
m6ja allasurutad rahvale ärkav teadvus tema ajaloolisest 
eksistentsist Ja suurusest võib avaldada? Kas ei sünni te­
maga samuti kui kerjusega, kellele äkki üteldakset sa oled 
kuningapoegt Sest kas näitab mingi maa asi nii vaieldama­
tult ühe rahva ajaloolist tähtsust kui epopöa oma­
mine." Itehvalooming tuleb asetada inimsoo tähelepandavama­
te vaimusünnituste ritta (33)* Selliseid mSttekäike vdis 
Schultz kuulda Soomeski. Ta pöördub kõnepuldist Mltsi liik­
mete poole soovigaX 

"Bjiidas peab nüüd meie selts ühe täisealiseks kuttLu-
tatud, pärisorjusest vabastatud Ja ometi oma jsittetäisea-
lisuse koorma all edasi ägava rahva valguetamiet Ja vaim­
set taassündi kÖige jSadsamini edendama? Ha arvan, kahe as­
ja läbi: anname rahvale eepose Ja ajaloo. Ja kdik on vdi-
detudt Teise Jaoks on materjali küllalt, esimese Jaoks ko-
gogem veel.** Ta andis Mltslle üle ka omapoolse lisamater­
jali. 7eel rohkem: ta organiseeris ka Kalevipoja tegevuse­
ga seotud kohtade maalimist. Kaheksa Kalevipoja-teemalist 
Schlateri maali andis ta seltsile üle (34). See Schultzi 
materjal on säilinud Ja ka tî ükitad. 

Schultzi sõnavõtt meenutab sisult Gottlundi artiklit 
1817« aastast. Tema sõnavõtt mõjutas kahtlemata Jaehlmanni, 
ainult tema "Kalevipoeg** ei oleks vist tulnud eesti-, vaid 
saksakeelne. Juhuslikult OSS-i materjalide hulgast ilmsikB 
tulnud kaks saksakeelset laulukatket ̂ sjĝ jyis t̂e guem 
1844 7anemoisest viivad H. Lepiku Järeldusele, et 7aehl-
mann oleks "Kalevipoja** kirjutanud saksakeelses viiejalg-
ses trohheuses, muistendite sarnaselt "tutvustus- Ja pro-
pagandateosena" (34). Aga siiski - kas ka pärast kokkusaa­
mist Lönnrotiga? 

Kui "Kalevala" keskendav idee oli ühenduses Saopoga, 
mis kujunes selleks siis "Kalevipojas" kui eeposes? тл яяТгя 
toodud materjalides viitab Schultz-Bertram vanadele eepos­
tele ning käsitleb ka teose keskendavat ideed - mÕÕganee-
dust. Nii nagu Achilleus oli haavatav ainult kannast, Si-
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gurd alaolt 31ast, all vSlb Kalevipoeg ainult oma mSSga lä­
bi otsa leida. Saatuse tume jdud paneb ead maksma, ja ]Eaa-

gelane lunastab seega oma süüteod (33)* Õaatuse Ideest кЗ-

neleb ka Kreutzwald: sellesama mÕSga läbi peab kangeilane sur­
ma saama, mlska ta Ilmsüüta verd oli valanud (36)* 

?aehlmann püüdis koondada siis kdlk, nll kohalikud and­
med ja äratused kui ka Kalevala allikaist tulenevad. Kreutz­
wald Iseloomustab Faehlmannl Ja näitab, kulvSrd huvi ja tä­
helepanuga jälgis ta kdlke ümbritsevat: **1711 oli ta alati 
oleviku teaduslike liikumistega kursis ja vdttis elavalt osa 
kdigest, mis uusaeg huvitavat pakkus •** Folkloristlik tegevus 
oli üks ala, mille kaudu tema nime kuulsus levis üle kodu­
maa piiride (37)* Tähelepandav on ka Eiseni hinnang: '*Si 
oleks Taehlmann eeltööd teinud, oleks Kreutzwaldist vaevalt 
saanud "Kalevipoja** looja" (38). 

3» Kir.iandufllik looming vöi pseudomütoloogia? faehl-
muistendlainestikue on kaks täiesti iseseisvat poolt: 

ehtne rahvaträditsioon, küll ehk mõningate stiilikohendus-
tega, teiseks kaheksa müütilist muistendit, avaldatud 1840-
1852« Tema 1839« ettekandes on tegemist ehtsa rahvaluu­
lega« Ifüütiliste muistendite kohta on Õlgu kehitatud nende 
sünniajast alates. Kirjades Slmgrenile Soomes nimetab Lönn-
rot neid moonutusteks (39)* Seda tema isikUkku loomingut 
püüti vdtta ehtsa rahvaloominguna, on loodud aga Gananderi 
"Hjthologia Fennica", ehtsa eesti rahvaluule ja autori isik-
liku fantaamia alasel. Tundub siiski ka mainitu kõrval mõ­
ningaid KUevala motiive* Faehlmann seostab need müüdid te­
maatiliselt Tartu ümbrusega, juttude päritolukohana annab 
ta aga oma lapsekodu ümbruse, siis Koeru kihelkonna Järva­
maal, vihjab ka Koeru Tiru-poolsele naabrusele (Täike-Maar-
ja). See on tõepoolest Kalevlpoja-muistendite intensiivse 
kasutamise ala. Ja kust mujalt tema ehtsad mulstendidkl pä­
rinevad! Kalevipoja tuhandeaastase eluea vastu saab vaevalt 
olla vaidlemisi. Nõnda umbes võiks kujutleda Faehlmanni ar­
vates selle kangelase, aga ka müütiliste muistendite kange­
laste eluiga. Nii on see motiivistik vertikaalses liinis 
rännanud isalt pojale nende sünnist kuni kirjapanekuni, lä­
bi pikkade orjusesajandite. Autor püüab nende juttude kaudu 
näidata, et raske aeg pole inimesi suutnud muuta tulm-tun-
detuteks olenditäks. Põhjaeestlane teab, ütleb Faehlmann, et 
vallutaja sakslane on tema vabaduse ja Õnne riisunud, ja nüüd 
oa isade viha rõhujate vastu kandunud järelpõlvedele. Kiri-
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kausundki oa palja rahra vaiaaTara h&yltaaod« Otrjaetatoi 
eestlaselt vdetl kSik, talle jfietl ükeoes orja taaone -
keel. Iga just sellega jftld ka laulad, ja jatad.l3iJMeto keel 
oa all •äljeadusrikas. Ja dra, et ваква keelgi selleal та«-
Talt küüaib (40). FaehlmBOol koga sellealane klrjandaa peab 
aaaberrahvastele ja eestlaste kaldse aja hSrltajaile teat»-
ma, et eestlased pole aelst kaugeltki TÄikseBate leoalsTdl-
metega, lesti keelt mltteadist jäte jaoks kirjataski ta OML 

roaaatillses stiilis nüüdid saksa keeles* 
Heed oa Taehlmaonl MQfitide sissejohatnse ololiseatd 

mdtteds ralnras, kellel oa veel selliseid jutte, oa tailtttor-
ae, väärib teistegi rahvaste lugupidaaist. Siia oa siî  te~ 
gemist kirjaadaslika lo<»iagnga, ais aijapikka sai alaseks 
pseudoBÜtoloogiale• 

ItLUist teed "Kalevala** mdĵ ad Faehlaannlnl jSodsid, ja 
kas aeid mdjusid ongi nii palja, kui Sisea leiab? Kast v8t-
tis Vaehlmana Xestis tuadaata Kalevala kohani aed (Ealjove, 
Kaleva, Kaljuvald)? Vioi Kalevala oa siixduand ka **Ijalevi-
pojasse** (I 62). BabvalooBingu kangelasi otsis asjiitalt ka 
Kr. J. Petersoa, arvas siis, et aait. kunagi tuntud tegela-
ae Yäiaämõiaea oa uauneaud oing aseoduaud aiaetosega laoler 
talupoeg СеЦа vgpid̂  (41). Hiljea lisab tas rasketel sdjâ  

aegadel kadusid laastatud naal juaalate oiaed (ta peab 781-

näaõist jumalaks). Jäi Шш - juaal (42). 
Ibiisteadis **Looaioe** Vanaisa kSrgel taevas loob endale 

abilised ja aSuaadjad kalevid, kellest vaaea Yaaeauine tali 

linale hallide juuste ja habeaega* Tark aSuandja,laulja ning 

luuleja, meenutab mitmetigi oaa eeskuju **Kalevala** Tiln&-

möist, osalt <sanaaderilgi olemas. Laulev ja kaoneldar капг-

gelaae, kelle jalajälgedes tärkavad lilled, tSosevad pand, 
okstel laulvad linnud. Meenub eesti rähvalüQrika räadaotliv 
**Fuud ja liaaud**. "Kalevala** Pellervoiaea (Peko) seeaendab 
puud, Väinämoinea rajab pdUunduse, 14пДи1̂ «̂  nduaadel Sjpib 

aletki pSletama (II ruao, v-d 2̂ 0 jj.). 

Ka "Vanemuise kosjaskäigu" loomisel tunneb Bisen "Ka­
levala" mdjusid (43). Hoiduaiae vaoaaehest kosilase eest on 
sisult sama, alault Tälaämõisel oa Шов kositav, Taaemuisel 

valikuliselt kolm. "Kaleveü.a" JLlao aimetab autu pShjusdcs, 
et ta on aatud "turvakse tudlsevalle" (17 ruao, v. 241). 
Sestl ablelulüürikas leidub motiiv "7aaale mehele", milles­
se kuulub vähemalt kümme laulutüüpi, peamdtet **N16 vaaasta, 
mis purusta, mis oa abi armetust, kOljesooja kõSgardist" 
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(Pdltsaa&a). Faehlmannl tekstis llaub peategelane ксОле aelu 
ette, kellest vilnane plsarslljnil tSrjob kosijat: **Taaake, 

ara patosta aoorase vasta, mul oa jaba aoor ja siliTakas peiu, 

ära sega aele armastust!** EosjamStted jätaud Tanemoine tdm-
bub üksindusse, millest Faehlmann kujundab mSjjusa pildi» 5a-
k a s  k a n g e l a n e  n u t a b  r ä a g u m u n a s a a r a s i  e n e s e h a l e t -
suspisaraid, tumm kannel iSdval käsivarrel, suu 
sajatab: **Qh vanadus, vanadus, noorust ei asenda/Qkski tar­
kust** Tuimeb siis rdteu ja rahuldust leidlapsest. 

Taiwmuise laulu" muusikaelamuspisa-
r а t e voolamine ei tulene siiski "Kalevalast**, nagu ar­
vab Eisen, vaid Gananderilt (Vt. Beitr. ZI7, lk. 23 - 26). 
Seal leiduvad ka värsid, milles kõneldakse pisarate tungi­
misest läbi kuue kuue ja seitsme särgi. Ibiidugi ei tule kõ­
nesse ka eesti tuttav rändmotiiv "Pisarate veeremine". Osa 
**Vanemuise laulu" moodastab seletusmuistendi: kuldas linnud, 
loomad, puud, vesi ja tuul, lõpuks inimene, said oma hää­
litsused. 

Yanemuine labkub Tanaisa eluhoonetesse laulma. Selline 
1(̂  meenutab küll Täinämõise lahkamist. Eunstmuistendi 
iSpplaase kõlab:. "Ka ta ise tuleb ükskord tagasi, kui Õnne-
silm jälle neil nurmedel viibib." Selle mõttekäigu on Kreuts>-
vald asetanud "Kalevipoja** lõppa. Kalevipoeg tuleb koju oma 
lastele õnne tooma. 

ТдЫтяНяд" vlrgutavaks eeskujuks on Väinä-
mõise labkumine* Kui Yirokannos ristib Harjatta poja Karja­
la kuningaks, **kaiken vallau vartijaksi", lahkub Välaämöi-
nen ristiusu võimnlepääsu eest lootuses, et teda ehk kuna­
gi veel vajatakse. Soomele jätab ta laulu ja kandle (44). 

Tanoiaiee peletab labane sortsineiu, lauldes lüroeepi-
list "Suisa suod**. Kas ka Yanemuine tuleb kord tagasi? Fi-
dolikast koosviibimisest tuli osa võtma ka Kalevipoeg. Kas 
nüfid algab tema ajastu? Siin näikse siiski vastuolu eelkÕ-
neldaga« 

ITÕnda sidus Vaehlmann rahvaloomingulised ained isikli­
kus loomingus, mis avaldas mõju ka kunstluulele. Kreutzwal­
di "Ma laul" kõneleb Yanemuise tagasitulekust, Mibkel Veske 
"Besti laul" Vanemuise kandlest, Knhlbarsi "Vanemuine" pa­
neb laulukaiigelase kannelt 19̂ ш. Motiive on kandunud ka 

maasikasse, kujutavasse kunsti, teatrisse, Ш118коп<111кки el-

lu. Teater Tartos kannab Faehlmannl loodad laulujumala Y a-

n e m u i s e nime. 
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laehlmannl lluklpjanduellk looalng mautue pseadonütö-
looglake 8il8, kul seda liakatl vdtma rahvanfltolroogia pShe. 
Tõepoolest ka Faehlmaanl eada kommeataaridena mSjirvad osad 
(aalt, algus) vdieid sugereerida lugejat pidama kirjutatut 
folklooriks. Ja kui palju kirjanduses üldse oa kasutatud 
yäljamSeldud olukordi» mdtteid ning tegelasi« 

4« тдпп-rntiat eesti informatsioonis. Sooae koatalctide 

uuesti elavaeaine ja M* J* Biseni, M» Idpu, J* BergaaooL jt. 
Soomes 1881. a., Xisenil ka veel 1882, tdi peale tut«* 
Yuste ja tutvumiste ''Kalevala** ja selle kohaliku Shustikoga 
vajaduse ligineda ka eepose autorile, tutvustada teda meie 
lugejaile. Tekkis väljaanne **TShtsad mehed** (1882), mille 
teises vihikus leiduvad L. Bunebergi ja X, L5nnroti liQii-
biograafiad. OliSpilaste kaudu hoogustus siia 1881. a. meie 
väikesearvulise kultuuritegelaste huvi 80<мве koltuori ja Idr-
janduse vastu, erilise tähelepanu osaliseks sai ella ka **!»-
levala**« Kirjutati eelsest ja selle loojast, kdneldi eepo­
se lugejaile kättesaadav̂ cs tegemise vajadusest tdlkimiae 
kaudu, 1882 pühitseti LSnnroti 80. sünnipäeva, aia tSi s8-
navStte ja kirjutusi, nagu ka teaa surm järgmisel aastal. 
Surma puhul ilmus veel kaks mälestusluuletust (A. Reinval-
dilt ja P. Jakobsonilt). Sisuka Lõnnxroti-tutvustuse aValdaa 
1910. aastal M. Lipp, kas esaakordselt mil logejaakonnale 
kirjeldas Kalevala laulikuid Arhippa ja lüihkali Farbtone» 
oi. Sellal polnud ju veel harjutud laulikuid eriti arveata-
ma. L5nnrot tdi ka andmeid väheste oma laulikute kohta. Pi­
kemalt käsitles '*Kalevalâ  loojat veel H. J. Sisen 1923*̂  
1931* a. kirjutas Aino Suits LSnnroti suhetest Yaehlmanni-
ga. Artiklites rShutatakse Lõnnroti-poolset vaimset aQja miLe 
teadlastesse, mille tuimusena intensiivistus rahvalaiila ko­
gumine ja publitseerimine Bestis. Seda alates juba H. laa­
sist, kes näib oland hästi kursia Taaa **IbLlevala**, **Kante-
letare** ning Arvidssoni soeme rahvaluule koguga. Veusi апг* 

toloogia eessSna ja konmentaarid viitavad tihti mainitud 

teostele (4-3)• 
Mflhukam on 0. A. К а 1 l i о "Blias L5nnrot. Sooma 

rahvuskultuuri rajajad Tdlkija A. Palm täiendas teost vaja­
like andmetega. Kasutajale avaneb selge pilt Soome omaaeg-
seist oludest, laulude loojaist, kogujaist, publitseadjaist 
ja töötle jäist, alates H. G. Borthaniat.L Järgneb Z. Topali-
us karjala runode koguja ning LSnnrotile iratuae ja tdoke 
andja siirdumiseks Viena—Eujalasse, fiMmHimiii laulamaâ  
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!•« B« т* Beokttrlet kui Lõmirotl auigletrltSd jaheadajaet, 
saaati'kogoaiatiSle ergutajaet« Beclcer oa ka esimene vari­
antide texTiknkB sulatajaf piirdudes üksnes TSinäaõise tee-
•aea« Mis Beckeril jü pooleU, selle viis Idpule Lõnnrot, 
teaa andekas ̂ ilane* 

3» bSnnrot lestis« Seda teeaat on käsitlenud prof. 
L. Kettunea, prof. H. J. Xisen, lektor Aino Suits ja veel 
ained. Haterjali selleks pakub adnevSrra külalise kirjava-
hAtoe kaasaegsetega I aillest osa on avaldatud teaa aatkaaa-
terjalide vfiljaandes. Sellest ilane hiljati juba teine trükk 
(46). Tajalikka lisa pakab 1. Anttila aonograafia (47). 

flhal jaunikau pfieval ilaus LSnnrot laeval Tallinnâ  
peatne Unnas aSne päeva, seadis siis saaaud Kuusalusse, et 
värske eesti keele graaaatika autoriga, S. Ahrensiga ves­
telda eesti keele teeaal. Õigupoolest eesti keele teoreeti­
lise hing praktilise dppiaise eesaärgil ta lesti aatka ette 
vdttiski. Pastoraadia pani ta baaaastuaa pastor Ihrensi, kes 
aärkas LSnnroti annde kaaaavdetud raaaätute hulgas ka teaa 
poolt Sõoae Kirjanduse Seltsile kingitud oaa graaaatika ek-
seaplari. Peatas kujunes Ifihiajaliseks, sest Ibrens pidi 
aditaa Tallinna.. LBnnrot vdttis siis suuna Tartu poole, pea­
tus Xo<erae С4в) poolteist nädalat (49). 

fkrtns lootis ta kasutada eesti keele alal Qpetatud les­
ti Seltaia kogutud aaterjale, tutvuda eesti kultuuri jatifaia-
kondlika oludega« auidngi ka rahVbga otsekontaktis keelt dp-
pida. Ingoatis ja septoduris toiaus ka sellesisuline pikea 
aatk L8nna-lestisse, aille käigus kOlastas pdgosalt ka 
Kreutsaaldi T8me* Kirjavahetusest Sooae kultuuritegelaste­
ga avaneb kujukas pilt Õpetatud Sesti Seltsi tegevusest, 
eesti kaltaurlt̂ gelaeteet ja talurahva elust. Talurahva ja 
aSianike Tabakordades rabab teda aSisnike ebainialik suhto-
aiae talarabvaase* Tddrastelabkušt ja vastutulelikkust koh­
tas ta kiriklates • Eesti talurahva elu näib talle keihvea kui 
Soeae tozparltel* Kajad on viletsad. Jooaine on nagu ainus, 
alllest vSlb г69шл ja pingest vabaneaist leida (50). See­
juures aSianikad elavad jdukalt, koguni laiutavalt. Koi aga 
talupoeg parandab oaa aajäpldaalst» tdstetakse renti; kui 
kobapldaja ei nSosta» peab ta ainaaa (51)* Õpetlane viibis 
sHa fildae •natal ajal, sest ka 1841« a. teise PShajärve s3-
ja järeljpiaged polnnd veel rahunenud» Algasid väljarändaal-
aed* leatl kohta ell LSnnrotil andaeid ka varaseaast ajast. 
Seda peeti Socaea oaa aja parijaaks eesti keele tundjaks. ИЗ-
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аеубгга kooftalcti oli tal Ica eesti rahvaluulega. 1843* a. il­
munud raamatus **8uaiMa kansan arvoituksia** leidub ИяаТт 133 
eesti mõistatust* Samuti tundis ta ka mSae ÕBSi liikme te­
gevust (Faehlmann). 

Lönnroti ja Faehlmanni sulited kujunesid eriti sõbra­
likeks • Mdlemate käsitlusobjektid olid eriti ligidasedt ja 
tegusa isikuna kujunes ta Lönnrotile vastuvdetavaaaks Ш>1-
netlikust Kreutsvaldist. Seepärast oli kontakt viimasega ka 
ootamatult pdgus. 76rru jõudnud, kais Lonnrot küll KreutB-; 
«aldi kodus, peatus aga 23* - 25* septembrini pastor Kolbe 
kodus. 24. septembril viibis ta Kreutswaldi jjuurespaar tun­
di. "Mis vaese mehe vara iganes pakkuda suudab, seda olek­
sin ma temaga jaganud, aga kütkega ei vdinud ma teda kinni 
pidada," ahastab Ereutsnrald C52)» Ea viljakas kirjavahetus 
jäi sündimata. 

Taehlmanni surmast 1850« a. oli Lönnrot eriti rabatud 
kui oma sdbra kaotusest, aga ka korvamatust kaotusest eesti 
kultuurile. 

Milliseid teaduslikke probleeme vSisid nad kullalt pi­
ka kokkupuute jooksul Xartue arutada? Teada on eesti ja soo­
me rahvalaulu prosoodia kusimus, millega Faehlaann oüi 1840.a. 
esinenud ÕBSis, et väärata arvamusi, nagu oleks eesti keel 
mannetu alliteratsiooni ja värsimSddu seisukohalt« Kreutz­
wald väidab end sääraste väärväidete t8r jeks FaehLeaoEii m&Q̂  
did valanudki regilaulu vormi "Alg-Kalevipojas" (53)*Itehl-
mann otsustas küsimusse põhjalikumalt süveneda* Omapoolse 
abi korras lubas LSnnrot Benvalli artikli soome prosoodia 
kohta tõlkida saksa keelde ja lähetada Faehljuuinile« Saade­
tis tuligi, tõlke l̂ pu lisatud märkus, et kogu ̂ .̂tlus ba­
seeruvat psalmiluulel ja olevat nagu kogu selline luule 
"lauter Dreck". Eüllsqp ehk Tartus saadud tõlke mõjul aval­
das Lonnrot 1843. a. ajakirjas "Suomi" "Koksita suomalai-
sessa laulaxinossa" (54-). 

Suhted OBSiga kuĵ inesid Lonnrotil eriti sõbralikeks. 
1844. a. sügisel valiti ta ÕBSi auliikmeks. ÕES ja Besti-
maa Kirjanduslik ühing Tallinnas tegelesid "Kalevalaga" in­
tensiivselt* 24.Junni koosolekul kõneldi teoksil olevast 
meetrikalisest "Kalevala" tõlkest saksa keelde. Juttu saab 
olla vaid Schiefneri tõlkest, mis ilmus'1632. a. ja kujunes 
üheks "Kalevipoja" ilmumise kiirendajaks. 18. jaanuaril 18̂ 1 
tuli seltsile Lonnrotilt kiri Kreutswaldile vajalike andme­
tega Kalevipoja kohta (55). 
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üleeandeeee апЛатаве̂ А sulcelduaud Kreutzwaldi tõõ kaa­
dis vll;)a. 1833* a* Idpus valmis tal OBSi jiihtkoona arva­
tes "Kalevalale** vdrdväärse '*EalevlpoJa'* käsikiri, nrille küll 
tsensori pliiats kolmeks aastaks seisma paoU SeUe aja jook­
sul tegi autor hulga kasulikke parandusi ja täiendusi. Teos 
ilmus vihkude kaupa 1857 - 1861 Idpllkus versioonis ilma 
tsensorikärbeteta kui teaduslik tekstikogu« Bepose kiirema­
le teoks saamisele aitas kindlasti kaasa Lönnroti Tartus-
vllblmlne« 

Iiönnrot ise tavatses oma Sestls käigust kirja panna te­
da ennast kdige rohkem huvitava. Märkimist väärivad viimas­
tel aegadel ilmunud kaks lisa pakkuvat kirjutust (5в). 

6. Bestl osa '̂ Kalevalas'*. Hinnang eesti rahvalaulule 

oli Soomes veel möödunud sajandi viimase veerandini küllalt 
negatiivne. Ihlqvist pidas seda lahjaks, põhjuseks selleks 
sajanditepikkune pärisorjus, mis ei võimaldanud kunstiküp­
sel laulul välja kujuneda. Karjalaste laulu peeti "vägevalt 
voogavaks**, Ingerlaste oma kSlavaks, luuleliseks, vadjalas­
te luulet nSrgaks, vaevaliseks (57). Küllap oli p&ijueeks 
aine vähene tundmine, mis võls piirduda Neusi kolmevihiku-
lise antoloogiaga. Selline suhtumine püsis kaua eestigi in-
telligeatsls. ''Kalevipoja'* ilmumine ei suutnud dlglaeemat 
otsust välja kutsuda« Olukord muutus kardinaalselt Harda ko­
gumistöö tulemuste selgumisega Bestl Kirjameeste Seltsis« 
Bestl ainestiku tähtsust soome-eesti rahvaluule uurimisel 
rõhutas 0« Donner teoses "Kalevipoeg jumalaistarulliselta 
ja historlailiselta kannalta" (1666)« Bestl rahvalaulu tun­
dis siis vist küll kdige paremini 0. A. 7« Lönnbokm-Husto-
nen, kes Bestl Läänemere saartel rahvaluulet kogus ja saa­
dud materjalist vihukese trükki pani. Tema otsuse järgipölŝ  
nevat "Kalevala**, laulud Best ist (38), aga hiljem lisas -
"laulusi on tdestl ka ümberpöördud teed tulnud" (59)t 
siis võimalikuks peetud mõlemad levimlssuunad. Bestl laulu­
de vastu oli tähelepanelikuks tehtud ka prof. Julius Krohn, 
kes hakkas jälgima Hurda originaalkogusid. Ta saatis oma po­
ja Kaarle I883. a. Tartusse, hiljem ka Hurda juurde Peter­
burisse kataloglaeerlma ja kopeerima Kalevala lüroeeplkaga 
kokkulangevaid laole« Saadud andmed veensid Julius Krohni 
eesti rahvalaulude kõrges kunstiväärtuses (60). Kaaris Kroh­
ni summeeriva hinnangu järgi pakuvad eesti variandid uuri­
jale võrratut materjali oma hulgalt, aga ka esindavad nad 
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eesti keelepilrkonna kÕlkl laalaalasld ja -tüüpe.lesti lau­
lude eoaioik oa tekkinud samal maal, mlstSttu tulemuslikud 
ning pdhjallkud uurimused oa vSimallkud juba eesti keele 
piirides. Rahvalauludel pole ühist kodu ega ühist tekkeae-
ga. Levik ei toimu sile ka aiault ühes suooas. Järelikult} 
iga laulu tuleb kdiki variaate arvestades oaaette uurida 
(61)« Kalevala laulude uurimine arendaski sUaegpaletyalt eda­
si ka rahvalaulude uurimise meetodit (62), 

Bslalgne vaatlus tunnistas Ilgemale pooled Kalarala l«a-
lodest tekkelt eeatlpooleeiks* Laulude nimistu koos provi­
soorse analüüsiga avaldas Eŝ rle Erohn (63). Bestlpoolselt 
käsitles seda küsimust lU J. SLsen (64)« K« Erohnl esinemi­
ne kujunes uue probleemi tSstatamiseks läänemeresoome rah­
vaste regilaulu vdrdlev̂  uuzrimlse alal. H. J* Slsenl krii­
tilistest seisukohavõttudest on mSndagl tänapäevani arves­
tatavat. Näit. lüäicab ta oma uurlmlskogemuste alusel tagasi 
Erohnl postulaadi, mis oli juba uurijaid eksitanudki, nagu 
püsiksid laulud oma tekkepaigas orlginaalkujol, ~ vastaksid 
arhetüübile, **koduBaa dhk konserveerlb**, nagti poeetiliselt 
sõnastati (65). Hllliae on tegelik olukord, kuldas levimi­
sel tekivad muutused kuni uute tülide voxadmlseni, seda 
tõestab oma uurimustega W. Anderson (66). Milliseid suuri 
muutusi suuline luule aegruumis läbi elab» seda näitab ka 
0. Kalda uurimus liko saatuse kohta ''blevälas'*. Aino laulu 
lähteks peab uurija eesti kordus laulu **Bited riisutud** (6̂ . 
Leidub veelgi eesti lüroeeplkat, mida Erohn ei avastanud. 
Ilmatarl tuluxvaevueed peegelduvad ka eesti nurganalselaulu-
des. Sestlastelt pärineb ka lüüriliste laulude tüî , eri­
ti tavandilüürlkat, mis oma kaleidoskooplUete muutuetega 
nõuab uurijalt eriti täpset aine ja olustiku ning peühho-
loogia tundmist. Teel paar näidet. Kotkas aitab Tälnämõlst 
hädast tänuks kase kasvama jätmise eest (TII runo). Seebi re-
gilüürikas leidub rändmotliv ''Ladvad lindudele". Pisarate 
veeremine** on leidnud kasutamist mitmetes situatsioonides, 
alates pulma- ja muudest lahkumislauludest. **XiBLle'valas** Täi-
nämõise kandlemäng paneb mängija enese pisarad veerema, ja 
sõtkas toob välja veest pärliteks muutunud pisarad. 

7« "Kalevala* tõlkimine. Keelelisi raskuî i soome kee­
lest eesti keelde ülekandmisel loodeti kerge'sti võita. Ka 
eeskujuteose mõtteviisi peeti eestlasele llgldaseke, üht 
juurt eesti ja soome laulutraditsloonie leidub rohkesti 
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Icooekdlallst, ligemale pool '̂ Kalevala'* lüroeeplkaet oa eee> 
tlpoolse teldtega. 

Siiski oa tdllEi;jal vaja teada, milllae oa regilaalu si­
su ja vormi ühtsuB, eriti vom« Tabavalt iseloomustab seda 
Siao Leiaoz 

"Mõni arvab, et Kalevala värsivorm oa kerge. Tdeliselt 
oa see kdigist raskem* See aduab erakordselt palju läbiela­
tut, et isikupäraae tooa pääseks selles kuuldavale selle eri 
aüaassides. Iga see sobib just kdige paremiai soome keele 
ja soome rahva loomusega. Kalevala aeljajalgae ruaovärss oa 
aastatubaadete areaemise ja kogemuste lihvuaud produkt. See 
oa vdimeliae tõlgitsema aiihästi ergalt värelevat hetkeaä-
gemust, samuti kui salajast meelelist kirge, mis asetseb 
soome loomuses selle kSige sügavama lasumioa ja mis oa purs-
kuaud esile aäit. soome loitsudes aiisuguse jSuga, aiisugu-
se damaaaliku raevuga, et sellele ei ole leida võrdset ühe­
gi teise maa luules" (66)• Öeldu kehtib ka eesti regilaulu 
kohta. Tõlkepraktikast tuleaevaid tähelepaaekuid vaheadab 
A. Aaaist. Sellest hiljas. 

1839* a. alustas Õpetatud lesti Seltsi liige IT. Mühl-
berg (1810 - 1854-) "Kalevala** eestistamist. Ta oli Tartus 
gümaaasiumi- jei ülikoolihariduse omaadaaud filoloog, mitme 
keele hea tuadja. Temalt ilmus osake esimest ruao eesti- ja 
saksakeelses tõlkes OSSi- Toimetustes I (1840). Lisatud oa 
ka Helsiagi teaduste kaodidaadi H. J. Holmbergi koostatud 
eepose sisukokkuvõte. 4« junni1 1841 esiaes OBSis "Kale-
vala'*-slisulise ettekandega ja tõlkeaäidistega Tartu ülikoo­
li klassikalise filoloogia kateedri juhataja prof. Ludwig 
Preller. Kui arvestada OBSi iateasiivset tegevust "Kaleva­
la" tutvustamisel oma koosolekuil (1840, 1841), peaks saama 
selgeks, kuidas omandas Faehlmaaa laiemad teadmised eepose 
sisust, mille mõningaid motiive ta kasutas oma müütide loo­
misel, motiive, mito ta Gananderi teosest leida ei võinud* 

Kirjaaduslik tegevus Soomes huvitas Kreutswaldi-jSrgset 
eesti ülî ilaste põlvkonda. Kontakti saadi 1880* a. Tal­
linna laulupidul, millest osa võtsid ka kolm soome teadlast, 
kellest noor lingvist 0. A* F. Lönnbohm-Mustoaen kutsus meie 
üUÕpilasi osalema Soome Kirjanduse Seltsi 30 a. juubelist 
järgmisel aastal Helsingis. Delegatsiooni koosseisu pääse­
sid ka H. Lipp, J. Bergmann ja M. J. Bisen (69). Msenist 
kujuneski "Kalevala** tõlkija, milleks ta sai otsustavaid tõu­
keid just mainitud Sooaes-käigul* Sisukam külastus järgnes 
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1882. а. (70). Blseall ySimaldatl tatvuda oli eepose, selle 
alaestUcu ja üldise olustikuga. Ta lEuulas ka J* &ohni et­
tekannet **80006 ja eesti lauludest keskajal**» Bsmakordselt 
•ilijas J* Krohn siin eesti regilaulude sidemeile **К)а1вта1а** 
lauludega. Sotmepoolset ergutust ja julgustust saanud Blsen 

asuski eepost tõlkima. Aseaineks tSUse valmimiseni sai eepo­
se sisu iiiberjutustus (R. Hertsbergi järgi) "Vaike Kalera-
la** 1883. a. 

Kergesti süttiv teorddmus Eisen alustas tSlkimiet ko­
he. Juba 1882 trükiti esimene katse **lleelejahatajas**. 7dl-
kekatkeid ilmue siil̂ eale albumites ja kalendrites, kdige 
pikem järk "Isamaa kalendris** 1890: **V6itlemine Talguse pa­
rast** (4-7., t 49« runo). Bsimene pool eepost jSudis ka­
sutajani 1891f teine 1898. Vajadus otstarbekate kommentaa­
ride järele pole kustunud tänapäevani, kuigi iga väljaande 
juures on järelsõnu ja mõistete selgitusi ja viimati veel 
ka Annisti küllalt täiuslik '***Ealevala** koi knnetdteoB* (1970)> 

Eisen tõlkijana arvestas avalildcu kriitikat kui ka aka­
deemilistes seltsides väljendatud kriitilisi sõnavõtte. Veel 
ideaalsest kauge teine trüUc tuli 1912 ja 1921 ning kolmas 
1926. Kriitika teravik suunati värsimõõdu ebaõige kasutami­
se ja sõnastuse vähese piltlildcuse vastu (•. Annist jt.). 
Ometi oli Eisen see, kas eepose vahendamiseks eesti lugeja­
le oli sel ajal küll ainuvÕimeline. Saavutus, mida ka A. An-
ni(st) tunnustabt Eesti rahvas on nelja aâ takOmne jooksul 
oma tutvuse "Kalevalaga** saanud Eisenilt (71)« 

Juba kindlamate printsiipide järgi asoe eepost tõUcLma 
luuletaja Villem Ridala. Ridala ja Aaviku 'tegevuse tulemu­
sena on rahvaluule puhtkunstiline külg, värsimõõt, ka sõ­
nastus suurema tähelepanu objektiks kujunenud. fEks 
eesmärke oli kvantiteerivat värsimõõtu, nagu see on soome 
ruaos, järjekindlalt rakendada (72). Oli vaja arvestada sõ­
nastuse omapära, eriti arhaisme. Eesti sõnade Ifihonnmlnn tõb-
tu on regilaulu vormi kasutamine siin raskem koi soow teks­
tis, pealegi on eesti keeles lühikese esisilbiga sõnade 
suurem kui soome keeles. 

Ridala piirdus põneva osaga eejiosest, avaldas ainult 
runod XXXI ZZZVI eriväljaandes **Killervo. Гидит̂ иЦ lae­
valast** (Tartu 1921). Osa tõlgitust on jäänudki käsikirja. 
Annisti hinnangu järgi oa see "kõige paremini väljatõõtet 
pärl, mis on Kalevalas üldse". 

Ошв. kriitilises sõnavõtus on Annist samal seisokxihal 
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Ho« leinoga (73)« fildala tõõd tmmoetades lisab tareabdi-
tiliei eärlnuii. Si tohi lüüa segamini raoiaaid Ja IcSüge aue» 
maid, kogoni kirjalceelseid vome. Irgu liialdatagu ka arha-
iraidoga, Iffiitutagu iklca otstarbekase ja ila aSudeist. Ei 
ole Taja pixigutada üle possessÜTsafiksite ega ü-harmoonia-
ga* Irgu kasutatagu ka liigselt uusi sdnu. 

fSielikult ei rahulda Annistit kambki tdlge* Fdh;JerLda-
tod on tema üldine järeldus: tuleviku tõlkimise aluseks jää­
gu siiski Hidala valitud tee (7̂ )* See on omasem ̂ etsiaal-
sama esteetilise meelega ja keelelise haridusega lugejas­
konnale (75)« 

A. Annist (MUL kirjutistes arutleb veelgi, mida tõlki­
jal vaja arvestada* Pole üksk3ik, millist mdju pakutav vas-
tuvdtjasse avaldab. Tänapäevainimese arusaamad on ju kauge­
nenud minevikn rahvakultuurist. Kahekumnendais aastais käi­
bis seisukoht t rahvalaulus jääb ka aja kaugenedes, püsima 
selle omasugune ilu, mis püsib nagu looduski. Ongi ju laul 
osaks loodusest, tekkinud ja elujdu ammutanud jalii- ja ka-
laretkedel, pdllul ja koduste keskel, tekst koos primitiiv­
se meloodia ning teatraalsusega (J. Aavik, A. Annist). 

Bahvalunletekstide tSlkija peab olema filoloog, etno-
leog, rahvapsühholoog ja folklorist. Temas peab olema ka 
hma Ьи1 luuletaja intuitsiooni, et tdlgitavasse sisse 

tonda ja diget sdna leida digele kohale (76). 

Arvustaja asus nüüd ise oma pdhimdtteid tõlkimisel ra­
kendama* Silmapaistva saavutusena ilmus 1939« aastal A. An-
nisti tdlge A* Gallen-Eallela illustratsioonidega, saatesS-
aa ja heade pärisnimede ja sdnade seletuste, keeleliste mär-
koste ja loitsude nimistuga. Kriitika leidis tSlke ligine­
vat alustekstile. Annist tunnustab kvantiteedireeglsidL ̂ Õr-
relnnd tSlget flJ.usteksti, Eiseni ja Hidala tSlkega peab krii­
tik väljaannet kSigist parimaks, ja väljaaxmet ennaust "Ilu­
saimaks eesti raamatuks** ja kindlasti ka ilusaimaks ning 
tf̂ Msaks "Kalevala** tSlkeks üldse (77)» 1959* a. tuli uus, 
parandatod trfiUc, uusi andmeid sisaldava järelsdnaga. 

8« Seda ia teist. '•Kalevala**, Õigupoolest LSnnroti m8-
jad avalduvad laiemaltki, ühe näitena mainitagu 0. A. Yäi— 

soomendatod valikut eesti rahvalaule 1924. a. kogus 
"Beiaekaanel I". Ta oa mirgatod puudaste likvideerimiseks 
variantide liitmisega laulutekste tervikuks kujundanud (su-
latanad), pidades silmas värsireegleid ja keeletarvitust. 
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IsEakordeelt eeetl laulapralctilcae kasataa Tariantld» 
salataalst J* Hurt "Ilulaalu** ja "KalBuneta" loiMilael* 

TeaduslUni, topograafllle-t%oloogllleel printelibU 
kooetataya, kSiki tekete elseddaya "Vana Kandle" kiSrrale k»-
vatees dr, Jakob Hurt rajada eana pealkirja all tedBe, 'ПЕапг-
teletare** eeskujul koostatud aatoloogla, »111 www oleks koon­
datud "llulueenlseks** (kunstielamiste •ahendaalseks) t&Le«» 
tl muutaata kirjapanekuga vdl yarlantlde abil terriknkB eo-
latatud tekstid, nagu tegi seda ka LSttarot **Ка1впйа8**« 
1906. а. ilBus Hurda selliselt töödeldud kaks seta. Iflpoee-
pliist laulu - ''liulaul" ja ballaad "Ealauneici** (78)« iMd 
on esimesed Lönnroti meetodil töödeldud eesti regHaaiedU 
Sellise töötlMBisriisi rästa oponeerisid kohe 7* Seiman C79) 
ja Kristjan Saud (80). Bitaval seisukohal asos wildogl km 
Kaarle Krobn, kes nÖudis kõigepealt arbetüSbi rekonetroeerV 
mist. Krohn publitseeris ise kaks köidet rekonstmeeritod 
arhetüübiga laulukogu (81), 

Juba Kreutswald pidaa Õigustataks Üjuie Tajadaa« kmr-
ral paljudest Tariantidest Talida parim ning sellest pondo.-
sed körraldada (82). 

Omaette Taatlost nöaaTad 7* fiidala, 6« Soitsa ja!« Am-
nisti poeemid. 7ärsiT8rdlu8e andmeil näikse köige Tibea am-
toripoolseid Tärsse Suitsu poeemis. Xreatswaldl malnasjvta 
"Kuuvalgel vihtlejad neitsid" ümberlonlendus Кв1«та1а-ИЬм1я 
on J. laviku poeem "Oö saladused" (83)* 

7ariantide alasel tekstide tftiendamise meetodit ктмь-
tas ka тепе silmapalster folklorist P« Kirejerskl (1808 ч. 
1836), kes kogus palju laule ja avaldas neid parandatolt* 

Ta tõlgitses iga laula paljusid variante mingi «udwtMM 
moonutatud osadeks. Lönnroti mõjudest ei saa olla kõmeft. 

Tekstide täiendamise laad on igal . autoril isikiviiMnm« 
Seda keerukat nähtust iseloMnistab S. Ê bjas oma. artlkUa 
"Bahvaluulele kohta esteetilises kultuuris" (84). TSMmldai. 
tekstid ei saa olla rahvalaulu uurimise allikaks* 

"Kalevala" 100. juubelipäeva puhnl 1935 «valdasid Õpe­
tatud Sesti Selts ja Besti Bahvaluule Arhiiv uurimoate kogm 
"Kaleviste mailt" vastava pühendusega ja Уаилт kaanekm̂  

junduses. Artiklite autoriteks H« J. Hsen, W. Andermom, 
E. Päss, S. Normann, L. Põdras, H. Tampere, s. beegeetm, 
R. Põldmäe, M. Srenberg, B« 71idebaam, G. Bänk, 0. Loorlts. 

Tartu ülikooli junbellteos oli V. omrlmmm 
"Studien Bur Wortsilbenstatistik der ilterea estmlMfeM. 
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Tolkslieder**. Tõõ lclr;)ataBiee ajendiks sai pikaajaline rald-
Itts 1924 - 1930 regilaulu Tärslmdddu ja esitusviisi üaber. 
Autor seab oaa uodalse ees ärglk  statistiliselt näidata, 
koidas eesti (ja soome) vanades rahvalauludes värsi 8-10 
sUpl s8nadena rülialtnvad. Alusmaterjaliks Tana Eannel** 11, 
vSrdluseks "Kalevipoeg". 

Selle malli järgi koostas oma magistritöö Aleksandra 
Aavik: ""Ealevala" sdnasllbistatistiline uurimus" (8QD1 Featä-
helepamiobjektlks on soome värsimdSdu ortodoksaalreeglLte ka­
sutamine "Kalevalas". Töö moodustab omaette Idlgu virslmdddu 
uurimise praktikas. Samasugune uurimus regilaulu värslmdddus 
loodad poeemide G. Suitsu "Lapse sünd" ja 7. Bldala "Toomas 
ja Hid" kohta, kus ühtlasi selgub ka suhe rahvalauluvärsside 
ja autorite endi loodud värsside vahel, valmis G. Laugastel 
1939 W« Andersonl juures. S8ja tSttu jäi tõõ ilmomata. 

KSigi nende tõõde autorid on silmas pidanud Kalevala vär-
sistmktunzl. 

9« "Kalevala" viidi kooli õpetajate algatusel. C. R* Ja­
kobsoni Tooli lugemise raamat" tõi katkeid "Kalevipojast", 
P* Org kohendas koolide jaoks ühe "Kalevipoja" väljaande. Ee­
posest arusaamise hõlbustamiseks ilmusid KMutsvaldi enda ja 
J. Kanderi koostatud piroosaümberjutustused. Selle eeütõõ jät­
kuks oli kerge juurde tuna "Kalevala". Süstemaatilise käsit­
lemise eest võitlesid IT. Andresen ja M. Salak, eriti hooli­
kalt A. Baul. H. Salaku pedagoogiliselt läbikaalutud brofüür 
võtab knkkn trükis ilmunud ja vestlusvormls Tilkunud mõtted 
(86). Isiklikust praktikast lähtudes viitab autor: "Kaleva­
lata" on võiuatu täielikult mõista ka "Kalevipoega". Õpeta­
jate selleaegne suhtumine on, et eeposte kõrval tuleb Õpeta­
da ka regilaulu. Mõtet toetab ka A. Annist (87)» Kooli vaja­
dus viis A. Saua kirjandusloolise lugemiku koostamisele, mil­
le 8. klassile ettenähtud köide sisaldab "Kalevala" sisukok­
kuvõtet ja runode valitud tõlkeid. Kõneldakse ka eestipool­
sete ainete olemasolust eeposes. 

Logejat koidab ka pedagoogl-klrjamdusteadlaee M. Kamp­
manni (Kuqpmea) seisukohavõtt koos sisuka analüüsi ja Ise-
loemumtamisega ning mõningate võrdlusjoonte tõmbamisega. Ku-
jutlasjÕult paigutab Kampmann "Kalevala" kreeka eeposte kõr­
vale. lepose lunlekujutusllk energia avaldub tegelaste ka­
rakterite väljatoomises. Selles jätab "Kalevala" Iseeka eepo-
sedki seljataha. Нсямгое piirdub tegelaste x>aarl karakteri-

omaduse mminlmlsega, "Kalevalas" tegutsevad teravate joonte­
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ga piiritletud karakterid. Ü eüa Eolleryot Joukahaisega ega 
liaot Fohjola aeiuga Mra vahetada. Eujod oa joooietatud тав-
tavalt nende karakterile. Sriti hästi on välja toodad tun-
desügavusi, vaadatagu vdi Ilaariee kaeblemist она naise ko~ 
leda surma puhol ning seda, kuldas eaaarmastuse jSulisus 

ilmneb LemBlnkäise eaa tegevuses oma pod̂  suxoateadet saa­
des (88)« Sel artiklil oli suur шд̂ а oaaaegsetele pedagoo­
gidele* И. Eaapaana oa oaa seisokohtê es ad;|atatad Hegeli 

koolkonna filosoofi Ja esteetika F. Th* Tischeri sel ajal 

palju loetud teosest "Xsthetik** (1846 - 1857)« 
1930* a. kirjastas '*T36kool'* koolî ikuks kohandatud 

*nEalevlpoja**, aiUe saatesdaa kirjutas Martti Baavio. Sel­
les leidub ka kahe eepose võrdlus* Õigesti aärgib autor, et 
"Xalevlpoja" ja ''Kalevala** süaai eelajalugu on tihinet ing­
lise kirjanik !Eh« Fercy, inglise-toti luuletaja J. Hacpber-
son ning saksa literaat ja teadlane J. G« Herder avastasid 
luule rahva keskelt. Hende rajatud uut ajajärku on aiaeta-
tud **rahva leidsise ajajärguks**. Sel ajal ilauvad roaaati-
liseš vaiaus- toiaetatud ajakirjad "Das Inland** ja LSonroti 
**liehlläiaea'* püüavad tutvustada esiisade austnlevSärset loo-
aingut, nagu oli juttu ühenduses Arvidssoolga* 

**Ealevipoja'* valaialse ja ilaualse tdakejdoks kajooe-
sld G. H. Schüdlõffeli avaldatud KalevipoJaHBuistendlte va-
I1a1k 1836. a* **Inlandis**, **Ealevala*' Пanal ae 1835« Silt 
sai Taehlaanngl oaa ettevõtteks tuge* 

Haavlo vdrdleb **Ealevala'* **Iliasega**, TalevĴ peega* eba-
kunstipäraseaa "Odysseiaga**. Iga ikkagi - **lialevala*' 18i 
soeme rabva, '*S2alevipoeg'* eesti rahva* MSleaa aehe tegevus­
laad ja aeetodki oa kardinaalselt erinevad* LSnnrot liidab 
laule tervikuks. Elutsevaid aga koondab altaesoguseid al-
aeid ühe tegelase üaber ning valab auistendeid üaber lan» 
luks* Hdnda sai ''Kalevipojast** aosailk, "failles on pärleid 
kui ka telllsklvitükke** (89). Tek3d.sid kunstluule ja rahvus­
vahelise kuulsusega rahvalualekogud. 

Arvestades eepose aineid ja koostaaisvllsi niaetab 
G* Suits "Kalevipoega** **rahvasllknkB eeposeks** (̂ )* Bahva-
eepose au kuulub **Kal6valale**. 

1935* a. tuli koolides kasutusele J* Aaviku, K* itibWii 
jt* koostatud kus käsitlus objekte, ka' **Kalev8]a**, val­
gustatakse 8ige aitaetahuliselt* lisatud oa ka regilaulnvâ  
Haik* 
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Ifdtücogode Xeetle kasutatakse IZ klassi dplkona K. Klhk-
la ja Ü» Xedca Splkat* **Ка1ета1а** almetatakse seal maailma 

kdige rahvalikumaks eeposeks. Ndnda väidab ka A. Annist oma 
artiklis. 

**Kalevala** teksti paremaks mdistmiseks saavad Õpilased 
nüüd kasutada M. Haavio ̂ berjutustust ''Kalevala lood" (JS»r 
l̂yrajLan tayigat) Asta FSldmäe tSlkes ja Herald Selma illual̂  
ratsioonidega. 

**Ealevala** oa Tartu Riikliku ülikooli erikursuste plaa­
nis 19̂ * asistaat eeposte kursuse osana. 1953» Icais üli-
dpilasgrupp S. Laugaste juhendamisel PÕhja-Sarjalas TJhtua 
fimbruses, kus vdimaldus jälgida Kalevala laulude kunagise 
aktiivse kasutamise keskkonda ja kirja panna Kalevala lau­
lude veel säilinud tekste. Tekstid on avaldatud TRÜ ja BS?L 
TA Karjala filiaali ühisväljaandea **Karjalan kanaan runot** 
I (1976). 

Mida oodata tulevikult? 
A. Annist kinnitab korduvalt: oma kunstiväärtust ei-

kaota eepos, ei sure ka selle alus - rahvalaul. "Kalevala** 
on meile kättesaadav A. Annisti tdlkes. See on inspireeri­
nud kujutava kunsti meistreid, muusikuid, teatrikirjanikke, 
kelle tö5 tulemusi on vSimalik nautida. Rahvaeepos **Kaleva-
laga" kdrvuti seisab rahvuseepos "Kalevipoeg**, seegi inspi-
ireeris luuletajaid, kujutavaid ja helikunstnikke. SeUe sot-
siâ l̂ne ülesanne "kerjusest teha kuningapoeg" on ehk täide­
tud. 

Irgem piirdugem üksnes olemasolevaga. "Kalevala" tdu-
kel teoks saanud "Kalevipoeg" pani käima suurejoonelise ees­
ti rahvaluule kogumise, tulemusi on aga veel vähe kasutatud. 
On küll regilaulu alusel ilmale saadetud kümme mahukat tea­
duslikku laulukogu, millest "7ana Kandle" jätkamisele on asu­
nud kolm teadusasutust. See on endastmSistagi väärtuslik ja 
vajalik jätk eepostele. Uut, edasisammuvat vSiks anda uuri­
musliku t86 süvendamine sajanditevanuse regilaulu alal. 
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